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‘pleading’ S 5P, “AHAM, A% 9 @A Soog wosi A% 2
HA ] wbd Ao 24E Bteo] AR wEAPE WA= ’é}\:‘r(.@l
FW,, 2017, p. 36). 5, "o WAL AFo)A pleading’> 2% WA

Joh= AW AFES 7HP7IE 24 4 Jidelth
Wk, gheoll A WMol HE(AIN) 7 HANA FE FAATL

41
D

b

Awely 5 #7127t B AR, 5 AMY 49 SAE A
Fohs WHoR 349 WolE shiM a%E Mdshe AR wAHn
(e w A4z, Anx). 5, 9287193 2 2HEdAhs E8 A
I SA7F R QoA @EE= A S rlste], g4
THAHANATE SAESASS0-A4-A5 Bl M5, 29 45 A
AMFAA Fule At 7 Zgo] B gt webA ‘pleading’©]
U 54 Aol FhaA Al tiE 719S Wehl= ‘hearing’, AW A

13) In federal civil practice, the only pleadings allowed are a complaint, an answer, a
reply to a counterclaim, an answer to a cross-claim, a third-party complaint, and a
third-party answer. (Fed. R. Civ. P. 7(a))

14) 202611 19 A SHAATA] TAASY 1342 A= A= 2%
of thate] WA WEstok 3P E “The parties shall conduct pleadings in
the court in regard to the litigation’ ©. =, ‘o] WEE HrPE ‘pleadings are (to
be) held= W8l glof, AUt o1& S5 7hsAdol Atk ‘conduct
pleadings’= ‘A HHAE -AEshe P& FdsielE o= 4,

g 2 HEREY oAnek A8 ReA G Bl
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[(o)

T @A o]FoA = FF =Wl ‘oral argument’ 52| 8o EF g
= e lg‘ﬂ"i(partial equivalent)”} 2 = Q1S Ho|t}1s)

upeba HETA 4 - ‘Close of Evidence’, ‘Conclusion of (the) Trial’

s
AUTFL 216 HEA 9 Hxl Al ‘Purport of the entirety of the
pleadings BTFE, Welo] AZE WYF AAH adARe] HA AP
Hked3}o] ‘the entire record of the trial’ ]t} ‘the totality of the evidence’ &<
283 7154 7F x9S 1 B 5 Uk

15) "= WAL A e] - ghre] WEFZ | LR dSHE AYstE 18
Stk Bk, cafter both sides have rested and the evidence is closed’, ‘after all the
evidence has been presented and both sides have rested’9} 7o) ¥Z9] SAAZE
Fol FRAMTS Merom Urhils 2383 A9

16) &= wjednt ‘{/‘}ioﬁ’—ﬂ(FRCP, 2018) Rule 52(1)¢] A% ofzle} 2o] &2
AFe AR FE HESZ ‘close of the evidence’E AFESIal UTh In
General. In an action tried on the facts without a jury or with an advisory jury, the
court must find the facts specially and state its conclusions of law separately. The
findings and conclusions may be stated on the record after the close of the evidence

or may appear in an opinion or a memorandum of decision filed by the court.

17) “HUE AAe] FHA"E SA2AL A3} olefo] WEe] HEd AA 9 AFARE
Tel AowA, NEel g, BE B AEAY], AR AHw
A = W2 e Ao A2 A2 ALErS 23k Wake] A= g4

=, A8F L,

A2 A8E oJustod(APE AR, 2024: 67), olo] AEE] )3t H|= WAL
2% A 59HE o 51110}7(] e S S AR vkadst
7153 s FHOZ ‘the totality of the circumstances and the evidence presented
at trial’ 58 A7 & F JANL FAA AAIA ol AYstE FEORE A4
SRS ]‘/}‘]74] A3 EBxkslty, T3 ‘overall purport of the entire

proceedings” o] “WE 9] oJW]E ‘proceedings’ 7t T - Tt W
olgh= 547¢k o7} <ot <Ak AAE YERIE ‘proceedings’®] WA
ojujel 24 -7} vk HEHGNA 754 F7to] AL It *
F/hE el A vladat oo, efg Ao WA A9jek 44, 7S Ay
e o) ag, qoje] Al 5 oA eas udd ”“’ﬂ SATH
T, 2020). oW Fol& Aeste et g Apol7h skl ool gk H]wo
A& o Jeng, A5 7| AT 715H sk 2% éa E
Aes E8 NG Aole A= AN ‘terms of a2 JIAAA ]

glckar Azt
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thro® A7) WS vt HAEAT Al M ZeA &
E= AHFFHA Y] HH = ‘Purpose’, Purport’ == ‘Purport of Claim’©]
o ol FHAP HE Aok FHA ol g wed AHoR guA =
Aol Al Dzt Agelut AFFHA MANAA 7S A A
Ao olsfate S RHE7] of gtk W= WIARAA S A9 AHFHAE 8
T gEo 7 J|Aste ], Aol A ‘Prayer for reliefol] 7]AgF W8-S
Ax e FH A FRE Ho D=2, ‘Prayer for relief & $H=12] A+
154 7112 & 4 Aok &8 AFFFHA Y de]
3l Hedol 6}*\:3}, = FAYS 1Y g 29 5
o] 285+ ‘Relief (Remedies) Sought’t} ‘Relief Claimed’
&<l 7hssitiar s
A Rto B o] A, E EHHS% i e 4 “Disposition’
ShAl FAel gk Al HH ] 7§~ “Disposition’} ‘Order S -8+t
= g —Zri‘j?’jjr ‘FTE I oE Uy, A=
2 el #al Medo] Wele 28S, A A
9] Febolup THaA A soll wek W WS 7| Agel g 7]
Ho] Wo= » T Z9AS udd) FAH 7 AN

j;
N

=
OHﬂ

pE o 171

g FEoz 7|l Holdrh AP A, 2023). wHY,
vz o] &4 Disposition’ ‘affirm’, ‘remand’, ‘dismiss’9} 2 AR
o HF A dHE Qokle ndoR, sk BARe] FH FYe F

oA 5 OOUE AFstep, darng-2 Aarglo] i
wetrp e} 22 f% TS XS] ket v A FE
‘TH TS XEol= ¥ A(heading)ZE “(Final) Judgment’W} ‘Order’”} U
3, FRCP (Form31)°] A|A|¥ ‘It is Ordered and Adjudged’, H+ ‘It is
ordered’, ‘So ordered’” #< RS T AEHHOE ARSI} o] d F
i A S H2 reverse(remand), overrule, affirm, grant, deny 5 ‘T T
&7|(co-occur)dFAL}, ‘The Plaintiff shall recover from the Defendant the
amount of $250,000 as awarded by the jury’e} 72 FH T3 F7|g)
o] A% FH Y ‘FTH T2 ‘the judgment (of the lower court)’ S
oZ & FFEY), e ‘we'E FOIE I TEEoE FAHE A9t
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JdlA o]t}

uEbA, 7] oY gt #elol] ARS-E Disposition’ U= ¢
ool AHEE ‘Order & THOE 754 S7lolE AES =
t}20) “It is Ordered and Adjudged’®} 7 FRCPS] T Ao i@
Axe] A5 T BA Fdo] ofd AR FEdA &84
o= ket

Al
JtHaL

—» FlO O m—'
¥, o
o+
o e

3.2 7| ZARE} QAR S| HARA

o Aol djolxt REQ] oo TAZE Tkl 1Ak
At QAR S MATAIE Ak 1998 THEA Aol e
WA ol whe} ol RAAMRERE, IIARTHE, AxdEad

1=R=]

g F shuE A2 4 Al Y, 1998). 12} 981 ot o] tiF-E
TAF AT 7)1 2ARL- AR -] dke] 3 AAlE A
QAP FF AT 02 AAFEaL vy 53] 19919 A
Padale] Thae 913 FaARE oA 7] AR 3 1AM S @AW
l AASHES SHiA, AU AS- T)2AMD A wAAR (7%

2) XMAH:_‘OH gk el &4 8(17gAM) o] shel dgE A

i, 1o

X

18) “The judgment of the Court of Appeals for the Sixth Circuit is reversed. It is so
ordered.” (Obergefell v. Hodges, 576 U.S. 644, 681 (2015))

19) “Accordingly, we reverse the Court of Appeals’ judgment.” (Highsmith v. Highsmith,
587 S.W.3d 771, 781 (Tex. 2019))

20) ‘Judgment’®] 73-9- F= WY A HAA AAE TS ol Bo] &&
S0 59 RAE Ul 0] Welolz A48 A s el WA ¢
27 Slek MAIATe] A WAREY A208% 0] HYOR ‘text’E A
83513 9=, ‘(main) text' FAA A B Zhﬂe 7}3]7]L xaA golw

HE AN o) WA o] WS AR FHOE B oX: 43 3l
20 YAl AU Bl TP ik Dl )
A& BE e, el Gl 39, G 52 Folo] Pask o
3 Age] o2t FEAAL A4S WAL BALARIARE, 2004,
22) AL AP A A1 BADE 2AS Bz AAHEEE] o
AR, WE ARG A da YHE AF P APAe) ZgE
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AME 3 AE T mapa A2HO 1AM S A HE Y g F
Aol ol AFH A S T Vssinw, Ade A BAEe
‘Findings of fact’, ‘Factual findings'& &3¢l B 4= Qlt} vl=r APyt
‘Findings of fact' = A|¥HHE= w4 SA%7F AR=E e A A
=& oujste] “thge] fle AR B “OO?OH QO}C’% 2l

o1 ) 5191 Ao A2 AL A Bt
Vdieh SE AVEEe) BHoR AXs Ak &
el FAbolt $Ra g A AR A o

, °]& ‘Findings of
fact’©] 9|, F APHI} SAXAE AH HAFTH R AAT QT
gk AdoR B o glrkes A vk webs o] A 713 Akl

T ZAF) & A 52 Findings of fact’ 2 WY #3S 892135}y, 52 Q3
T Aggold ARt 42 N 2 99le] WodEs ned el
e ZoR Btk

Aol Fo] ARgete B tE ol TN R A ARl
Ak 71ZAM Ol o] F o R FHAME e VAl A, B2 ash
TAVEIAA 71 AshE EAI7E AP, QUIRAME SRR 9] 3% A=
FrABE AEAGE 2SS T, 7] ZAMC A= BARAL TF TR
AU A2 TS FA B AR 7AE v, g dAlelA QA
AP} ek 0 R o] MAshE 8 ARUR(AT A2EAD)

T 9y ARETHAE S, 2024). ©] A5, TIRAME 0] T 9 of ek A
& Ao] 9= Al tldt o408 AMed] AAlo] XL

A FEOA A-FA oel SE AMES V]Eddd, TR B
t} FH A<l ‘Factual background’, ‘Factual context’, ‘Background’ &2.=, <<l
AP 2 ‘Findings of fact & WY 7haslth2) 22 oA tESlE A

23) dEE, FRAKLSY A9 find o] FAH 7|Fxste] QFAMEE A= B
&, ‘hold’ ro] H*EM] ﬂ%‘d W] ks YehlE 29
background’ 9} 7Fo] i dS £

24) A54 ﬂ]z‘ﬂ“@] ‘712/\} Aol e o

\=)
, =
A AR T O
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Findings’, ‘Grounds for Findings’ 50.2 Wg 4= 918 Flojt}h

W, EA O AT AL "o A, AR A
o & glo] 7|ZAMEE “Basic facts’L} ‘Background facts’=, I
‘Acknowledged facts’= 293}tk Lok FU FHAM oA QA S}
QIAAPL S B “Acknowledged facts’ = &AL A =34
f_”707533*73) 917> o] Weto] ‘recognize’$} ‘acknowledge’S <83k 9=
SFOIFTH A S FAAY 20217F545027471). vl w2 ZAFAATA
(ICTY) #H&ll’d ‘acknowledged facts'= A7} obd “GARAZ} QIA AL
YA OHFA] 8 AMD S or|shed2s) Aj-o] ARAQIF R T 8 H
A2REE 7)Aol g 71324 s7kotell 7t wEbA Rdo] S
Z2AE FE dA4s SAE Qs W2l ‘acknowledge’7t ok
‘the court finds...”= Y315, "67{4 311'?“ meks pxshe ol ‘the
court admits the evidence’$} #-& R @S A3t Ao 7164 S7k7t €

oo
T 3

E

BARI g AgREe 54 F sk S e, A, 1 2

O % 7)Eskal e AoR HRlth AR 1998 A4 2

AR (A el 1]62 13) A9ZE 2W AFIAE AA

me wlo] 9¥ Ak WAS Hedtn gong, Y|z

9277} oo elgiein, AARs

oleld el 27 e Az
AEAD A AARE AvpEel QgAML Aot gla, ol wE
‘Findings of fact’ 2 Wl Ak 7153k tetoz e

25) el BT PENL ‘acknowledged facts'®) oW S THST} ko] WA}
ole]E AVEHA] ol TFA 9= AN R Aotk « TAcknowledged;  facts
include all those facts presented or considered during sentencing that are not objected
to by the parties. [State v. Grayson, 154 Wn.2d 333, 111 P.3d 1183 (Wash., 2005)].
TAGAARAACTY) Helle] g0l = AFF+= ’acknowledged facts’S I 31!
o FoMellr 2xz AZ AML, F dufle AME Aesta do
[Prosecutor v. Nikoli¢, 1T-94-2-A, Judgment on Sentencing Appeal, 8§ March 2006].



d TH w2 FSYAEA oty dARe] HAS ZAA0R itol AL
£3589 HA JAE 3= (decipher) st Bl & 4 glom, o] <3}
s WEEAl EFHolok ik wehA Mrhke RAR SAshe e
A FHE HSotaL, T QlEo] oudh Mol ARHIAEAE W
TA gelste] o]F AEe] nkedstolof dhth(Tomi¢ & Montoliu, 2013, p.
240). 53] HAE=MT Qi dHe] B4 =] MEVE SAkse] e
A Q8S A FxT 5 e FAA R FFstd s B
T W dg A A& BTt vk olE Sls] HAEA T, AHA
B, Juit, JAATY Fol FEHor AiH= 7 T ARl
& st A8WAS FEslehs WY, e A A MEd d) Qe
o] 3= A|%AQl "The Bluebook: A Uniform System of Citation; (22nd

)(Columbia Law Review Association et al., 2020202] k=] 7] z]% <l
P gk WY sol adE Stk

oo &
g

[e]
A4 O 7 HE HYEES AR Ay, dde 8- «(did
2 1990. 4. 10. A1 89tiFR20252 #Z)S ‘(Supreme Court Decision
89Daka20252, Apr. 10, 1990y} 22 F2o & WA, 5 27t £o
g s YAsHE A9 ‘see, eg’E ARESIITE WA AL W9 &)
FA G #dle] A (IHY 2024, 7. 110 A3l 2023t1314022 HEY S
‘(Supreme Court Decision 2023Da314022, dated July 11, 2024)’¢} 7+o] <]
o dudzt mrpde] did g B9 2R %A, ‘ete” AHE HH
. .

= A AT BEEAA g dde] SA7F He R

> F

[rt

26) W] o3 =TI e FEAYGOE 2009 19" ed FH o] A7
A2 o™ 21% edF-E 3=rHo| 7] A%¥ ‘Foreign Jurisdictions’(T2) 2}21of A
FEZ o]§ Jleeit)h s g oiHY 1T HY-AWEY e
= 58 755 W9 duAgs 2R S JEoE AWE Qe
W, e 2 e Ql8Ae] AAEe] Q)

27) GHE, MSTUAH 2024718520672 A= «(HY 2000. 11. 4. Az 99t
12437 B2, thE< 2024 7. 11. A 202001258824 B4 5 FF)S (see, eg, S
upreme Court Decision 99Dal2437, dated November 24, 2000; Supreme Court Decisi
on 2020Da258824, dated July 11, 2024; etc.)'S} 2o] Ms}o], eg 9} ete.7} S5
AHEE L Sl
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o], Al

Act’ 9} o] gt ozH, Zﬂzz Aledoz 2 9s= A= EA Aok
TS <&k 202271645295059 Ao A= Al 2B A2x A
1508 HE "G A7)a HAATLY 23 327] 2?0 ‘subparagraph

1 of Article 2’7} o} “Article 2(1) of the Product Llablhty ct'of o] H

o
F7F Asel 8Fs HolFE yfor
T Al M9S A9 gds) shaal saEvte] ofue) i g
7-, ‘Bluebook’®] F=38ld Q1-81HAS A-sla4l
o olF AT HFAL AR ASehe AR f9

H gk thQtolth. ‘Bluebook’ HA1¥h2 dh=o] | Q18 A <2Zwpat 171 W
[ AR TS (<3H-FE R O <A

= Ae>, <A FolA>, <F oA FE HoA>) (<57 o> s
Axstt = g #4979 Daebeobwon [S. Ct], Sep. 9, 1997,
96Da47517 (S. Kor.)9} 2], ] A*4 2] 79 Hunbeobjaepanso [Const. Ct.],
Oct. 21, 2004, 2004Hunma554, 556 (consol.)(Hungong 98, 1095) (S. Kor.)2} %+
o], asHY FZH] 79 Seoul Godeungbeobwon [Seoul High Ct.], Sep. 18,
1966, 95Nal4840 (S. Kor.)o} -2 Q183 AS ARg-gitt gk Ui v

<P A FP], <Huds

>

28) A=A HE o] 8ol tig Hefe FA=UAIAT A HE WS o8
thar grelar QG (H =AM, n.d-b).



Ads 183 F7F oFHQl (S. Kor)E A UA F2s AREShd
oieg SRR GuHA HEAEI] = A ofsf R Q185 &oldt

Al R 9E Alom Bl

4. CJEU A FARZT A9 AAPE

A )5 vk} o), WARABo] AT thEel T 2
SR PN NS S P P EE S EENE EES R P
QA 7154 SAES 5 Fa, sk el 7, E e
B4 el 7718 an e Aelelza BAse] QA Ba ek @4
e el 9 AdARs A4aE WA 5 9o HEAEIL Al
w9k Bal Wele Faleln, ol atel i FANATL
AR WAow o|Foldth valdle] Fld $asE Aol ohd
Fa Aol we Woel] CIEU 28 thddo] AR 7] A8 &
o FARSAAE Edete e, 713 7HE dlitolv wEHd e 9
=44 SHlM TheetAE, vt & Aolth dydl® &8t
i A EA} gag frke SR oY A R A4 e E
AA, AT et ol 75 LT FAb 22 AEge] FART W
QHE2 AL W19 gdfiel el 7]dke] A7]4 HAEd s 9 5 U
T g olth oo & AgelA= AlAl Hojol we Wy telet &
I U= CIEU Hlo}F=(Directorate-General for Multilingualism, DGM30))<]

29) ‘Bluebook’o| A | A8k &h=t & (statutes and decrees) 21-§ HH2]e] 9ol %, |

WAl Ao 533 My o] Skborrowing) F-23 =7} oF FE-S Al9)s}
3 AR 7HsE Ao® Helth ol ‘Bluebook ol Al AIAISH WHEd Q) &1a o]
oflo]t}:  Jabonsijanggwa  geumyungtujaae  gwanhan  beobyul  sihaengryung
[Jabonsijangbeob sihaengryung] [Enforcement Decree of the Financial Investment and
Capital Markets Act] art. 6 para. 4 subpara. 2 item (a) (S. Kor.).

30) CIEUS] doAn|Aa=2 tAoFH(DOM)SZ AHHH, o= thrl F94
(Directorate for Interpretation)®} & % =(Directorates A and B for Legal
Translation) &% WA Th A, Bi= 2471 32 Ao 105 -X(language units) = 7}



4.1 XX 2 EASH HE|

CBUS] QA A2 ARANT FxsE A3 WA TFow
AEAel] g FA4 AL wRIee o e AAAAS o) WE
o] A7 Klaywer-linguists), &|FHAS Fash= A kAL, AdQl=
AE

2AER2(PM)7} 3, Ade Aol WAy B 71 W, 713 7h
el AAs x3l 9SS Y3 xS0 E3E thKozbial, 2017, p.
163).

CIEUx #7235 2 75 AxA o] MoS Fdflste Wzt 3 242
A7 BU 718E 7kl i o R qrAskal dnk E’i‘»’%‘ﬂﬂ opdl 3
G HEQdol e MY B 1 B 8 Etii -39 3] (European
Parliament)t}  FHAF  HAYY3]  HHF(Directorate-General  for
Translation, DGT) 22 7]3#9] 7-9-o %= HEAJHZ7H7F EAsHAIRE o]

[
B
o

)
2 Yol ol WA (Legal Services)
EWGEE Al gig WA e
S 9eth(Van der Jeught, 2019). 3t
(terminologist) 2}:-0] EA8e] 8-of Ho]E ]
Asls W7} + go]AEIpP o] o] P27} %l‘ﬂ@olﬁ}.
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1o
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7] U, et e Aes 3 gl
Tl CIBUYE 20241 7] 60899 HEANHNEL IV 5F38kal THCIEU,
2025b).

HgHE AR AL 2F PR

LR 1

31) HEAJHETFe] A€ European Personnel Selection Office(EPSO)S F3f 713}
ahel, At 7t OJOHAH oo weh A4 EPS0°| WEAHET}
TGN G APl 71e Faatg §lo] SAAE 940 R HEHS S

Fles sl olF NMT7F sk /5 Adsh] YsliHE A2

=94 HYsE S ZhFofof ghthal HY] wjEolth(Wright, 2025, p. 66). A4S
A9 Ao g g Qojate] Walalelel Wl Fd o] FAFsE, dd
=3 o2 EU 399 WAAS CJEU Falfol ek A3 o)), WEVI}
Ao E7tEA o] ofubar AR5 o] @ FEHKosbial, 2017, pp. 42-44).
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s Mol Ui A 3lel wet o] Folxl= =8
7= v AE AF(verify)at7] $13+ =4 oi ST 2 tﬂgcﬂfﬂ A
revision e HYEN ST WA AEE 9x) of | HET L—fﬂ
e e N (B Au
we oy | SEASEIDS 844 Ad(omal| (A
s coherence) R4S EHow I A FHF | AR} o)
(proofreading)

AIA] HEANHET}
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(Quality Policy
Coordinator)

o5 AAAE o FEo) Al o) vy A4E Avlol=a]
FI wG713E Agterh CQEUS ﬂﬂﬁﬂ A, 8o, 2
A2 5 B 9o Mok} WAL ke WETAl 4ols Aad
& o2}, 1SO 20771:2020(International Organization for Standardization [ISO],
2020)1 4 A HEr7te] HA A2 7N (continuing  professional
development, CPD) 218 Ho]Z 2= A datar ek ®3 & EU 7]
o] Wog ZAoke] AR FAE Sd &of, Ay T FAE
UFe o5 73 3 AROE FoE A YehtiKozbial, 2017, pp.
169-170).
53] CIEU 71¥H9] Al =95 B4 wAdM Abgdsl il = A shehs
2 2 Qlee] Al kupskill) & FESHAL, 2022 71 Q)
Ho] Ausg-d5F FetE X o2 A7]eol 7 v|(Emerging  Technologies
ZATHCIEU, 2023). 3+ tloj A Y= 7(Outils d’aide au
Multilinguisme, OAM) B 47} ITAH] 2 FA9) Felslo] BlEHA ] &

ol == 04% Ndaby, W QoA g =te] o tigh w&
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O~

1, s = = =2t =
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Quality assurance in the English translation of Korean court
decisions: Insights from the Court of Justice of the European Union

Jeong-Ju Yoo
Public Interest Law Center, Handong Global University

Abstract

This article investigates how to ensure the quality of English translations of
Korean court decisions within Korea’s institutional legal translation system.
Although these translations have no authentic legal force in a monolingual
jurisdiction, they constitute a major, regularly funded public project and present
particular challenges. Translating court decisions between common law and civil
law systems is among the most demanding forms of legal translation, making
a systematic, standardized quality assurance framework essential. Yet institutions
such as the Supreme Court Library of Korea lack explicit quality safeguards,
raising the risk that low-quality Al output will enter public databases and, if
reused as training data, entrench long-term quality defects. Against this backdrop,
the article synthesizes key premises, quality indicators, and constraints for
judgment translation discussed in Western legal translation scholarship and uses
this framework to critically examine quality issues in current Korean practice,
with particular attention to Al-generated translations of lower court judgments
produced since January 2025. It then introduces the Court of Justice of the
European Union (CJEU)—the world’s largest institutional provider of judicial
decision translation—as a reference model. Drawing on CJEU annual reports,
its Al strategy, tender specifications, and framework contracts, the study
describes its internal translation and revision procedures, management of
outsourced work, and use of terminological resources, translation memories, and
Al tools. On this basis, the article proposes measures to improve institutional
translation workflows in Korea, including coordinated development of style
guides, termbases, and translation memories, alongside a more integrated

approach to quality management for outsourced legal translation.
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